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Anant Akhado Pertaining to the topic of Dasond
Verses for Week 1

dio daso(n)d né Alyné sévo

to man kariyo vadhaiyu(n)ji

to maha&dan tamné doyalo na lagé

DESO ShANPITNE PAS ..oiiiiii ettt e e eeaieeaan 82
Hari ana(n)t

Submit tithe and worship (serve) your Imam

then your mind will become magnanimous.

Then, on the Day of reckoning, you will not feel the

burden of trials and tribulations because you will be

sitting in the presence of the Lord.

Hari YOU are eternal ...t et 82

thud daso(n)d né muaraj dharam

fal t& munivar janoji

hal vayké gatma(n)hé gujaro

to poho(n)ché gurnarné hath

[ P V= 1o = ¥ () ) 106

The tithe is like the trunk of a tree, the roots are the religion

and the fruits are the momins.

Submit tithe in the prayer house

so that it reaches the hands of Gur Nar (Imam of the time).

Hari YOU are eternal; .. ..o e 106

pa(n)chmi bari daso(n)dni kahie

té sahuthi moti janoji

té ma(n)hé tamé raho hushiyar

to rahésho gurnarné sath

[ = V= U = ¥ () ) 256

The fifth gateway is created by submission of tithe.

Know it as the greatest responsibility.

Remain intelligent and alert in this practice,

only then you will constantly be with the Shah-Pir (Imam of the time).

HAari YOU @re @TeINAL; ...ttt ettt 256

gurgat ga(n)gama(n)hé améj bétha

partak gurnar avtarji

kaméavo jé tamari roji

té ma(n)héthi daso(n)d alo

[ P LT g F= T () 1 S 348

Spiritually, the Imam is present in Jamat khana.

The manifestation of the Lord is the Imam of the time.

Earn your livelihood and submit the tithe from it.

HAari YOU @re @TeINAL; ...t ettt 348

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Verses for Week 2

Ashaji daso(n)d dashmi pa(n)ti alo
dosh ma rakho bhariji
dasé avtaré dasmi pa(n)ti
emhi daso(n)d likhanl
[ o A= Lo = T () ) ST OPR T PPPT PP

Oh Lord Submit the designated proportion of your earning as tithe.
Do not consider it as a burden because it is a trust which must be returned.
Submit the desighated proportion to the Imam of the time.
The submission of tithe has been prescribed for all the murids of the Imam.
[ F= LI o 10 = 1 =Y =1 1] o = 1 S

Ashaji nar nakla(n)ki takhatéj bétha
téné daso(n)d aloji
daso(n)d dévé té saragé javé
avar té sarvé thotha
[ PV = Lo F= T () ) PPN

Oh Lord The pure and perfect Lord is seated on the throne.
Submit the tithe to Him.
Whoever submits the tithe will achieve paradise
and the rest will be lost.
Hari YOU @re €terNal; ......ooiiiieiiiiiiii et e e e e e e e e e e e ern e e e ennas

Ashaji kalap jugma(n)hé daso(n)daj hoti
avar nahi kuchh vicharji
daso(n)d vina jé jiv rahéshé
té féra faré chodhéar
(P T I g F= X () ) SR

Oh Lord Tithe was submitted in the era of Kalap.
There is no compromise about it.
A soul that remains without submitting tithe will go through
cycles of rebirths and never reach the final destination.
HAri YOU @re @EEINAL......c.ueiiiiiiii e e e e e e e e e ean e e an e eees

Ashaji mur jaliné murné aradho
to mur thaki tamé pamoji
kalap jugna(n) tamé ginan vicharo
té moman ridéhméa(n) gindnaj ano
[ o = Lo = T () ) PO

Oh Lord Hold firmly to the roots (i.e., submit tithe) and adore them
because of the firmly held roots will reap the fruits.
Reflect upon the knowledge of ginans of the Kalap era
and ingrain the knowledge of these ginans in your hearts.
Hari YOU @re €terNal........ooooeveiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ernn e e eennas

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Verses for Week 3

Ashaji daso(n)d far dayanu(n) jano
dil vichariné chaloji
daso(n)d khéai jé moman hoshé
té hoshé korvani jod
[ = L= U = ¥ () )

Oh Lord The fruits of tithe are the Lord's Mercy and Grace
so reflect upon your hearts and act accordingly.
A momin who does not submit tithe
will be in the company of lost souls.
HAari YOU @re @TeINAL; ..ottt ettt ens

Ashaji dha(n)dho karva duniyama(n)hé avya
Iéva ap didarji
nav pa(n)ti tameé lainé chalo
dasmi narjiné alo
[ P T I g F= T () 1 S P

Oh Lord You have come to the world to earn your livelihood
and achieve spiritual vision.
Submit the designated portion to the Imam of the time
and use the remainder for yourself.
Hari YOU are elernal; ... e

Ashaji sunkarma(n)hé tap na kahie
tiva(n) daso(n)d détaji
nur nar to taré ekla rahéta
tyathi hui daso(n)d
[ = V= 1 F= ¥ () )

Oh Lord In the primordial void when there was only contemplation.
At that time tithe was being submitted.
The Lord of light was the only One at that time.
The principle of the tithe was established since that time.
Hari YOU are eternal; ... e

Ashaji sunkarma(n)héthi rachna kidhi
tis din daso(n)d likhaniji
gur ginén véd vichéaro
to daso(n)d vina nahi chhuto
[ = L T= U = ¥ () )

Oh Lord From the primordial void the Lord created the universe.
It is from that day the practice of the tithe has been established.
If you reflect upon the ginans and the Vedas (scriptures) you will realize that
the salvation of the soul is not possible without the submission of tithe.
Hari YOU @re €LeINAL; ... ettt aeaaaaeeees

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses for Week 4

daso(n)d dévé né sidaké rahévé

ehi moman sachéji

ado marag téoné na(n)hi

né bhetya shahna didar

[ o A= Lo = T () ) ST OPR T PPPT PP 357

A person who submits the tithe and remains steadfast

(in religion) is indeed a true believer (momin).

Such a person will not stray on to the wrong path.

He will be embraced by the spiritual vision of the Lord.

[ F= LI o 10 = 1 =Y =1 1] o = 1 S 357

sh&hnéa didar takahté bethshé

tiya(n) daso(n)dnu(n) puchhéji

Jabrail tya(n) puchhvané avé

daso(n)d vina sarvé jutha

[ PV = Lo F= T () ) PPN 358

The Lord will be seated on the throne and will bestow his vision.

He will question regarding the submission of the tithe.

The angel Jabréil will question about it

because without the submission of tithe, everything is false.

Hari YOU @re €terNal; ......ooiiiieiiiiiiii et e e e e e e e e e e e ern e e e ennas 358

kirid kidhi né dharmé chélya

sati hua apéarji

sat saragméa(n) té jiv pohoto

pan u(n)cho té nahi jaya

(P T I g F= X () ) SR 359

A person who performs the prescribed rituals and observes

outward religious law is regarded as a great saint.

He will reach the seventh heaven but, without tithe,

will not be permitted to go any higher than that stage.

HAri YOU @re @LEINQAL; ...ooee it e e e e e e e e e e ean e e e e eees 359

daso(n)d na didhi né kiriya kidhi

té sati huo aparji

daso(n)d k&ran u(n)cho nahi chadio

téné avi didarni khot

[ o A= Lo = T () ) ST 360

A person who does not submit the tithe but performs all the prescribed rituals

such a person is regarded as a great saint (outwardly).

Without the submission of the tithe, he will not rise higher

and will not achieve Divine vision (didar).

[ F= LI o 10 = 1 =Y =1 1] o = 1 S 360

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Verses for Week 5

Ashaji thul daso(n)d dio moréa bhai
to mulé mul saméanéji
pachhé dharam virdbhai tamé karjo
to darédar samay
[ o A= Lo = T () ) ST OPR T PPPT PP

Oh Lord Oh my brothers submit the tithe which functions as the trunk of
the tree (of life), keeps all the roots in their place.
After that if you perform all the outward religious duties
then all the branches will grow spontaneously, i.e., you will prosper.
HAri YOU @re @EEINQAL.....cccuiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e e e e ea e e ean e eres 361

Ashaji daso(n)d na dévé gurné na mané
té nar kiya(n) thaki paméji
daso(n)d vina té ukhadi jashé
té jashé chovis karod méahé
[ PV = Lo F= T () ) PPN

Oh Lord How can a person who does not submit the tithe and does not
obey the True Guide attain him spiritually?
Without the submission of tithe, he/she will be uprooted
and will join the ranks of the 240 million unliberated souls.
Hari YOU @re €terNal; ......ooiiiieiiiiiiii et e e e e e e e e e e e ern e e e ennas 362

Ashaji chhatris karod pura dharmi
Sri Islamshah bhétyéji
daso(n)d kéran jiv dolavya
té chalya chovis ghor a(n)dhéar
(P T I g F= X () ) SR 363

Oh Lord There were 360 million true souls
who accepted Imam Islam Shah as the Imam of the Time.
240 million souls were condemned to eternal darkness
because, without tithe, their faith was shaken.
(o F= LI o 10 = T =Y =] =] o =1 PP 363

Ashaji daso(n)d dévé sidaké rahévé
héran na hoshé soeeji
marag chhodi so kabhi na jashé
daso(n)d mul chhé apanu(n)
[ o A= Lo = T () ) ST 364

Oh Lord A person who submits tithe fully and
remains steadfast will never get into trouble.
A person who submits tithe will never lose the Right Path.
Hari YOU @re EEEINQAL; ....uu ittt e e e e e e r e e s e e e e e erb e e e eneas 364

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Verses for Week 6

Ashaji daso(n)d vina din na jano
fal sohi na faléji
muar suké to fal sarvé suka
suka daré dar
[ o A= Lo = T () ) ST OPR T PPPT PP

Oh Lord Without the submission of tithe, there is no religion at all.
Nobody is going to reap the fruits without submitting tithe.
If the roots dry up then all the fruits dry up;
and all the branches dry up, too.
[ F= LI o 10 = 1 =Y =1 1] o = 1 S

Ashaji suka fal so nahi kuchh bhavé
ténu(n) modhu(n) fitfit thayéji
khara pani sarovar kahie
pitd(n) taras na jayé
[ PV = Lo F= T () ) PPN

Oh Lord The dried (raw) fruits are never tasteful
and the face of the person eating them grimaces.
Salty water may be abundant but it never quenchs one's thirst.
HAri YOU @re @LEINQAL; ...ccee i e e e e e e e e ea e een e enes

Ashaji kupatré dan khara jano
daso(n)d vina nahi Iévéji
kalarma(n)hé jém méhaj varsé
ténu(n) dhén na thayé
[ o = Lo = T () ) ST PP PP

Oh Lord The Lord will accept not charity without the submission of tithe
It is like rain falling on an infertile ground
and the charity does not benefit the donor or the receiver.
Hari YOU @re EEEINQAL; ..o.uu it e e e e et e e e e rb e e e eran e e e enens

Ashaji al imam né pir musalé
dayam daso(n)d dévéji
tab so pir musalé kahie
jé karé na man motal
(P T I g F= X () ) ST

Oh Lord The honorable Pirs are from progeny of the Imams.
They always submit tithe fully.
This is the reason the Pirs are honored
and they demonstrate humility.
HAri YOU @re @LEINQAL; ..o e e e e e e e e e e e e e e e eees

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.
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Verses for Week 7

péli &l musalé kahie

jo daso(n)d narku dévéji

araj ba(n)dagisu(n) daso(n)daj dévé

dévé apohi ap

[ o A= Lo = T () ) ST OPR T PPPT PP

The first progeny is regarded as honorable

because it submits the tithe to the Lord.

They supplicate and meditate,

and submit the tithe fully and spontaneously.

[ F= LI o 10 = 1 =Y =1 =] o = 1 S

araj ba(n)dagi kiriya karé

ané sidaksu(n) daso(n)d dévéji

tabi satpa(n)ththi moman kilavé

sohi didari ap

[ PV = Lo F= T () ) PPN

Whosoever performs supplications, meditations and prescribed rituals

and remains steadfast in the submission of tithe,

only then he/she can be called a momin on the Right Path.

He/she will be bestowed the Vision of the Lord.

Hari YOU @re EEErNaAL; ....u. it e e e e e e r e e s e re e e e erbn e e e eneas

péli daso(n)d piré ali

tya(n)thi muridé aliji

amara vachan jé murid na mané

té jashé ghor a(n)dhar

[ o A= Lo = T () ) ST OPR PP

The first tithe was submitted by the Pir himself

and then the murids adopted the practice.

Those murids who do not follow our guidance

will be in utter darkness.

HAri YOU @re @LEINQAL; ...ccee it e e e e e e e e e e e een e eees

daso(n)d parméné sachéa chélo

karo kiria kamaiji

kirid karo to mitha lago

to pamo ana(n)t méva

[ o = Lo = T () ) PO

Submit tithe and conduct yourselves faithfully.

Perform rituals and do good deeds.

These will create sweetness in you,

and you will be blessed with eternal fruits...........ccoiiiiiiiiii e

Credits: Dr.Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net for
the initial translation. Copyright © 2000-2005, SalmanSpiritual.Com. Printing permitted.



